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Vikhozhu odin ya na darogu - Выхожу один я на дорогу
Aleyn in Veg   - Alone in the journey lyrics - M. Lermontov

Yiddish translation by A. Reisen
music - E. Shashina



Выхожу	один	я	на	дорогу.	Михаил	
Лермонтов.			1841	
	

Выхожу	один	я	на	дорогу,	
Сквозь	туман	кремистый	путь	блестит,	
Ночь	тиха.	Пустыня	внемлет	Богу, 
И	звезда	с	звездою	говорит.	
	

В	небесах	торжественно	и	чудно,	
Спит	земля	в	сиянье	голубом...	
Что	же	мне	так	больно	и	так	трудно,	
Жду	ль	чего?	Жалею	ли	о	чём?	
	

Уж	не	жду	от	жизни	ничего	я,	
И	не	жаль	мне	прошлого	ничуть,	
Я	ищу	свободы	и	покоя!	
Я	б	хотел	забыться	и	заснуть!	
	

Но	не	тем	холодным	сном	могилы,	
Я	б	желал	навеки	так	заснуть,	
Чтоб	в	груди	дремали	жизни	силы,	
Чтоб,	дыша,	вздымалась	тихо	грудь.	
	

Чтоб	всю	ночь,	весь	день	мой	слух	лелея,	
Про	любовь	мне	сладкий	голос	пел,	
Надо	мной	чтоб,	вечно	зеленея,	
Тёмный	дуб	склонялся	и	шумел.	

Lone	I	walk	at	night	upon	the	highway	
Translation	from	M.	Lermontov	by	Eugene	M.	Kayden	
	

Lone	I	walk	at	night	upon	the	highway;	
In	a	mist	the	stony	road	gleams	far.	
Still	at	night;	to	God	the	barren	listens,	
And	each	star	speaks	softly	to	each	star.		
	

In	the	skies	what	majesty	and	wonder!	
Field	and	wood	dream	in	a	haze	of	blue.	
Why	unresting	then	my	troubled	spirit?	
Do	I	wait	on	days	of	hope	anew?	
	

Nothing	more	I	hope	among	the	living,	
Nothing	of	my	past	I	now	regret;	
All	I	ask	–	the	hour	of	freedom;	
All	I	wish	–	to	sleep	and	to	forget.	
	

In	my	grave	–	Oh	not	in	cold	and	darkness	–		
Would	I	lie	in	my	eternal	rest!..	
Let	me	feel	the	pulse	of	life	undying	
Stir	forever	softly	in	my	breast;	
	

Let	all	night,	all	day,	a	voice	enchanted	
Sing	of	love	to	me	above	my	grave,	
And	one	oak	with	shadows	wide,	resounding,	
Ever	green	above	me	watches	and	wave.	
	

		


